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Sissejuhatavad riitused Rêzikên Pêşîn

Risti märk Nîşana xaçê

Isa, Poja ja Püha Vaimu nimel. Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Aamen Amen

Tervitus Silav

Meie Issanda Jeesuse Kristuse arm, ja

Jumala armastus, ja Püha Vaimu

osadus Ole sinuga kõigiga.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

Ja oma vaimuga. With bi ruhê xwe.

Penitentsiaalne tegevus Qanûna Penitential

Vennad (vennad ja õed), tunnistame

oma patte, Ja nii valmistage end

pühade saladuste tähistamiseks ette.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So

bi vî rengî xwe amade bikin

da ku hûn Mysteries pîroz

pîroz bikin.

Tunnistan kõigevägevale Jumalale Ja

teile, mu vennad ja õed, et mul on

väga pattu teinud, minu mõtetes ja

sõnades, selles, mida ma olen teinud ja

selles, mida ma pole suutnud teha,

Minu süü läbi Minu süü läbi minu kõige

raskema süü kaudu; seetõttu küsin

õnnistatud Mary alati-viirgin, kõik inglid

ja pühakud, Ja sina, mu vennad ja õed,

palvetada minu eest Issanda poole,

meie Jumala eest.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me re

dua bikim.

Kas kõikvõimas Jumal halastab meid,

Andke meile oma patud, ja viige meid

igavesesse ellu.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Aamen Amen

Kyrie Kyrie

Issand, halasta. Ya Xudan, rehmê bike.

Issand, halasta. Ya Xudan, rehmê bike.

Kristus, halasta. Mesîh, were rehmê.

Kristus, halasta. Mesîh, were rehmê.

Issand, halasta. Ya Xudan, rehmê bike.

Issand, halasta. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Au Jumalale kõrgeimasse, ja maa peal

rahu hea tahtega inimestele. Kiidame

sind, Me õnnistame sind, Me

jumaldame sind, Me ülistame sind,

Täname teid suurepärase hiilguse eest,

Issand Jumal, taevane kuningas, Oo,

jumal, kõikvõimas isa. Issand Jeesus

Kristus, ainult sündinud Poeg, Issand

Jumal, Jumala talle, Isa Poeg, Sa võtad

ära maailma patud, halasta meie

peale; Sa võtad ära maailma patud,

saada meie palve; Istub isa paremas

käes, Halasta meie peale. Teie jaoks

üksi on püha, sina üksi olete Issand,

Teie üksi olete kõige kõrgem, Jeesus

Kristus, Püha Vaimuga, Jumala hiilguses

Isa. Aamen.

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî

ji mirovên dilxwaz re. Em

pesnê te didin, em te pîroz

dikin, em ji te hez dikin, em

te pîroz dikin, em ji bo rûmeta

we ya mezin spas dikin,

Xudan Xwedê, Padîşahê

ezmanî, Ya Xwedê, Bavê

karîndar. Ya Xudan Îsa Mesîh,

Kurê yekta, Ya Xudan Xwedê,

Berxê Xwedê, Kurê Bav, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike; tu gunehên

dinyayê radikî, duaya me

bistînin; tu li milê Bav rastê

rûniştî, rehmê li me bike.

Çimkî Pîroz tenê tu yî, tu tenê

Xudan î, Tu bi tenê yê Herî

Berz î, Îsa Mesîh, bi Ruhê

Pîroz, di rûmeta Bav Xwedê

de. Amîn.

Koguma Berhevkirin

Palvetagem. Were em dua bikin.

Aamen. Amîn.
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Sõna liturgia Litury of the Word

Esimene lugemine Xwendina yekem

Issanda sõna. Peyva Xudan.

Tänu Jumalale. Şikir ji Xwedê re.

Vastutus psalm Zebûrên Bersivê

Teine lugemine Xwendina duyemîn

Issanda sõna. Peyva Xudan.

Tänu Jumalale. Şikir ji Xwedê re.

Kirikulaul Încîl

Issand olgu sinuga. Xudan bi we re be.

Ja oma vaimuga. Û bi ruhê xwe.

Püha evangeeliumi lugemine vastavalt

N.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Au teile, Issand Rûmet ji te re ya Xudan

Issanda evangeelium. Mizgîniya Xudan.

Kiitus teile, Issand Jeesus Kristus. Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh.

Usu eriala Pîşeya Baweriyê

Ma usun ühte jumalasse, Kõigeväeline

isa, taeva ja maa tegija, Kõigist

nähtavatest ja nähtamatutest. Ma usun

ühte Issanda Jeesusesse Kristusesse,

Jumala ainus sündinud poeg, sündinud

isast enne igas vanuses. Jumal

Jumalast, Valgus valgust, tõeline Jumal

tõelisest Jumalast, Sündinud, mitte

tehtud, konsubstantiaalne isaga; Tema

kaudu tehti kõik asjad. Meie jaoks ja

meie päästmiseks tuli ta taevast alla,

ja Püha Vaimu poolt oli Neitsi Maarja

kehastunud, ja sai meheks. Meie pärast

risti löödi ta Pontius Pilaatuse all, Ta

kannatas surma ja maeti, ja tõusis jälle

kolmandal päeval vastavalt

pühakirjadele. Ta tõusis taevasse ja

istub isa paremas käes. Ta tuleb uuesti

hiilguses elavate ja surnute

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê

rast, bi Bav re çêbûyî, ne

çêkirî, yekbûyî; her tişt bi wî

afirî. Ji bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa
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hindamiseks ja tema kuningriigil pole

lõppu. Ma usun Püha Vaimu,

Issandasse, elu andjasse, kes läheb

isalt ja pojalt, Keda koos isa ja pojaga

jumaldatakse ja ülistatakse, kes on

prohvetite kaudu rääkinud. Ma usun

ühte, püha, katoliiklikku ja apostlikku

kirikusse. Tunnistan pattude andestuse

jaoks ühte ristimist ja ootan surnute

ülestõusmist ja tulevase maailma elu.

Aamen.

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi

Ruhê Pîroz, Xudanê ku jiyanê

dide bawer dikim, yê ku ji Bav

û Kur derdikeve, yê ku bi Bav

û Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

Kodune Homilik

Universaalne palve Dua Universal

Palvetame Issanda poole. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Issand, kuule meie palvet. Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Armulaua liturgia Litury of the

eucharist

Rünnak Pêşkêşker

Õnnistatud ole alati Jumal. Xwedê her û her pîroz be.

Palvetage, vennad (vennad ja õed), et

minu ohver ja sinu oma võib olla

Jumalale vastuvõetav, Kõigeväeline isa.

Dua bikin birano (xûşk û

bira), ku qurbana min û te

dibe ku Xwedê qebûl bike,

Bavê karîndar.

Las Issand aktsepteerib ohverdamist

teie kätes Tema nime kiituse ja au eest,

Meie heaks ja kogu tema püha kiriku

hüve.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û

rûmeta navê wî, ji bo qenciya

me û qenciya hemû Dêra wî

ya pîroz.

Aamen. Amîn.
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Armulaua palve Nimêja Eucharistic

Issand olgu sinuga. Xudan bi we re be.

Ja oma vaimuga. Û bi ruhê xwe.

Tõstke oma süda üles. Dilê xwe bilind bikin.

Tõstame nad üles Issanda juurde. Em wan ber bi Xudan ve

bilind dikin.

Tänu tänan Issandat oma Jumalat. Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

See on õige ja õiglane. Ew rast û rast e.

Püha, püha, püha Issand võõrustajate

Jumal. Taevas ja maa on teie au täis.

Hosanna kõige kõrgemas. Õnnistatud

on see, kes tuleb Issanda nimel.

Hosanna kõige kõrgemas.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Usu müsteerium. Sira îmanê.

Kuulutame teie surma, Issand, ja

tunnistage oma ülestõusmist Kuni sa

jälle tuled. Või: Kui sööme seda leiba ja

joote seda tassi, Kuulutame teie surma,

Issand, Kuni sa jälle tuled. Või: Päästa

meid, maailma Päästja, Sest teie risti ja

ülestõusmise Olete meid vabaks

lasknud.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî

dixwin û vê kasê vedixwin,

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, heta ku hûn dîsa

werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi

Xaç û Vejîna te te em azad

kirin.

Aamen. Amîn.

Osadusriitus Rîte Communion

Päästja käsul ja moodustatud jumaliku

õpetuse abil, julgeme öelda:

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Meie Isa, kes sa oled taevas,

Pühitsetud olgu sinu nimi; su kuningriik

tuleb, Sinu tehakse Maal, nagu see on

taevas. Andke meile sel päeval oma

igapäevane leib, ja anna meile andeks

oma üleastumised, kui me andestame

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên
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neile, kes meid ületavad; ja viige meid

mitte kiusatusse, kuid päästa meid

kurjusest.

me bibore, Çawa ku em li wan

ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Vabastage meid, Issand, me

palvetame, igast kurjusest, Andke meie

päevil armulikult rahu, et teie

halastuse abiga, Me võime olla alati

pattudest vabad ja igasuguse häda

eest, Kui ootame õnnistatud lootust ja

meie Päästja Jeesuse Kristuse tulek.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz

in û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Kuningriigi jaoks, jõud ja au on teie

oma Nüüd ja igavesti.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Issand Jeesus Kristus, kes ütles teie

apostlitele: Rahu jätan sulle, mu rahu

annan sulle, mitte meie pattudele, Aga

teie kiriku usu kohta ja andke

armulikult talle rahu ja ühtsust

vastavalt teie tahtele. Kes elavad ja

valitsevad igavesti.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Aamen. Amîn.

Issanda rahu olgu teiega alati. Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

Ja oma vaimuga. Û bi ruhê xwe.

Pakume üksteisele rahu märki. Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Jumala talleke, sa võtad ära maailma

patud, Halasta meie peale. Jumala

talleke, sa võtad ära maailma patud,

Halasta meie peale. Jumala talleke, sa

võtad ära maailma patud, Andke meile

rahu.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê
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Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Vaata Jumala talle, Vaata, see, kes

võtab ära maailma patud. Õnnistatud

on need, mis kutsuti talle õhtusöögile.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Issand, ma pole vääriline et peaksite

sisenema minu katuse alla, Kuid öelge

ainult sõna ja mu hing saab terveks.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Kristuse keha (veri). Bedena (Xwîna) Mesîh.

Aamen. Amîn.

Palvetagem. Were em dua bikin.

Aamen. Amîn.

Lõplikud riitused Rêzikên Concluding

Õnnistus Bereket

Issand olgu sinuga. Xudan bi we re be.

Ja oma vaimuga. Û bi ruhê xwe.

Võib kõikvõimas Jumal teid õnnistada,

Isa ja poeg ja Püha Vaim.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Aamen. Amîn.

Vallandamine Berdanî

Minge edasi, mass on lõppenud. Või:

minge ja teatage Issanda

evangeeliumi. Või: minge rahus,

ülistades Issandat oma elu järgi. Või:

minge rahus.

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan

bidin bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Tänu Jumalale. Şikir ji Xwedê re.
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